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La disponibilità di risorse terminologiche plurilingui, autenti-
che, attuali e affidabili costituisce un patrimonio di inestimabile 
valore, utile per diverse applicazioni che vanno dalla traduzione e 
dall’interpretariato all’analisi terminologica per la trasmissione 
delle conoscenze. In questo contesto, la Rete Panlatina di Termi-
nologia REALITER1 promuove attività di ricerca e applicate ai fini 
della diffusione e dello sviluppo delle terminologie specialistiche 
nell’area romanza (Gilardoni 2011, Zanola 2014). In più di 
trent’anni di attività, numerose sono state le tematiche trattate 
all’interno di lessici plurilingue, dall’informatica al commercio, 
dalle biotecnologie alla medicina, dalla moda allo sport. Oltre ai 
traduttori specialistici, i lessici si rivolgono sia a diverse figure 
professionali, quali esperti della disciplina, consulenti linguistici, 
giornalisti, revisori, redattori dei testi, ecc., sia a un pubblico più 
generale desideroso di informarsi sul corretto utilizzo di determi-
nati termini in una prospettiva di comunicazione plurilingue (Cal-
vi 2020). In particolare, i lavori dei lessici REALITER si basano su 
precisi principi metodologici, al fine di “favorire lo sviluppo armo-
nico delle lingue neolatine, tenendo conto della loro origine co-
mune”2: tutte le lingue della Rete, comprese le loro varianti, han-
no la stessa importanza all’interno dei progetti. Da un punto di 
vista teorico/ metodologico sono adottati gli approcci variazioni-
sta e sistemico; la Rete incoraggia la collaborazione per la realiz-
zazione dei lavori terminologici, non solo tra i terminologi di lin-
gue e paesi diversi, ma anche tra gli esperti di settore di interes-
se. Infine, per garantire l’elaborazione di prodotti di qualità, si 
rispettano i criteri di accessibilità, attualità e affidabilità (Principi 
metodologici del lavoro terminologico 2000, Zanola 2012).

Per rendere più accessibili i lessici plurilingui di REALITER, fon-
damentale è la collaborazione con CLARIN-IT (Infrastruttura Co-
mune Italiana per le Risorse e le Tecnologie Linguistiche), avviata 
nel 2021. In tale contesto, i lessici REALITER sono trasformati in 
formati che rispettano i principi FAIR del web semantico, secon-
do i quali i dati devono essere rintracciabili, accessibili, interope-
rabili e riutilizzabili (Cimiano 2020). I lessici e i loro metadati 
sono inseriti nella collezione “REALITER – OTPL”3, per poi essere 
caricati sulla piattaforma terminologica di Social Sciences and 
Humanities for the European Open Science Cloud — SSHOC4, 
strumento per la condivisione dei dati e di conseguenza della co-
noscenza. 

1 https://www.realiter.net/
2 https://www.realiter.net/presentazione/regolamento
3 https://dspace-clarin-it.ilc.cnr.it/repository/xmlui/handle/000-c0-111/565
4 https://sshopencloud.eu/
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Raccomandazione 4 | Risorse terminologiche plurilingui nel rispetto dei principi FAIR del web semantico

Investire in lavori terminologici di questa natura significa rac-
cogliere un patrimonio scientifico e culturale che potrà sicura-
mente migliorare l’efficacia e l’efficienza delle applicazioni 
dell’intelligenza artificiale. Nel dominio della traduzione automa-
tica e assistita, queste risorse potranno essere integrate all’inter-
no di sistemi automatici per assicurare un lavoro di qualità.  
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